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Projektantrag KPF
Formularz wniosku FMP


	
	
	


PROJEKTANTRAG - FORMULARZ WNIOSKU
Kleinprojektefonds (KPF) im Rahmen des Operationellen Programms der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit Sachsen - Polen
2007-2013
Fundusz Małych Projektów (FMP) w ramach Programu Operacyjnego Współpracy Transgranicznej Polska - Saksonia 2007-2013
	Reg.-Nr.
	Numer projektu

	Posteingang KPF-Projektsekretariat
	| Wpływ w sekretariacie FMP
	

	

	1.
	Allgemeine Angaben zum Projekt
Zuständige Einheit
	Ogólne dane dotyczące projektu

Jednostka odpowiedzialna


	
	
	

	
	
	Euroregion Neisse e. V.
	

	
	
	Stowarzyszenie Gmin RP Euroregion „Sprewa-Nysa-Bóbr"
	

	
	
	
	

	1.1
	Projekttitel
Bitte geben Sie einen kurzen, aussagekräftigen Titel an.
	Tytuł projektu
Proszę zatytułować projekt krótko i wymownie.

	
	

	1.2
	Kurzbeschreibung des Projektes
	Krótki opis projektu

	
	

	1.3
	Projektzeitraum
Bitte geben Sie den zur Umsetzung des Projektes geplanten
Zeitraum (Datum mit Vorbereitungs- und finanzieller Nachbearbeitungszeit) an.
	Okres realizacji projektu
Proszę podać planowany czas realizacji projektu (daty z uwzględnieniem
czasu przygotowania i zakończenia finansowego projektu).

	Projektbeginn
	
	Rozpoczęcie projektu

	Projektabschluss
	
	Zakończenie projektu

	1.4
	Projektausgaben
	
	Koszty realizacji projektu

	
	
	
	
	

	Geplante Gesamtausgaben
	
	
	Planowane koszty całkowite

	Förderfähige Gesamtausgaben
	
	
	Całkowite koszty kwalifikowalne

	Beantragter Zuschuss (EFRE)
	
	
	Wnioskowana dotacja (EFRR)


	1.5
	Durchführungsort
Kooperationsraum
	Miejsce realizacji projektu
Obszar współpracy
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	Außerhalb des Fördergebietes

Poza obszarem wsparcia 
	

	
	
	Landkreis Görlitz/Landkreis Bautzen/ Nuts-lll-Gebiet zielonogórski 
Powiat Görlitz/Powiat Bautzen /obszar NUTS III  podregion zielonogórski
	

	
	
	
	

	Angabe Stadt, Landkreis - mehrere Angaben sind möglich
	Proszę podać miasto, powiat - możliwe są również inne dane

	auf deutscher Seite
	
	po stronie niemieckiej

	Ort
	
	miejsce

	auf polnischer Seite
	
	po stronie polskiej

	Ort
	
	miejsce

	außerhalb des Fördergebietes
	
	poza obszarem wsparcia

	Ort/lst mit der Wahl des Durchführungsortes ein Nutzen für das gemeinsame Fördergebiet verbunden?
	Miejsce/Czy z wyborem miejsca realizacji wiążą się korzyści dla wspólnego obszaru wsparcia?

	
	

	2.
	Angaben zum Antragsteller (AS)
	Dane dotyczące Wnioskodawcy (WN)

	2.1
	Name des Antragstellers
	Nazwa Wnioskodawcy

	Name der Institution/Organisation
	
	Nazwa instytucji/organizacji

	Rechtsform des Antragstellers
	
	Status prawny wnioskodawcy

	2.2
	Anschrift des Antragstellers
	Adres Wnioskodawcy

	Straße, Hausnummer
	
	Ulica, numer domu

	PLZ, Ort
	
	Kod pocztowy, miejscowość

	Land
	
	Kraj

	Internetadresse
	
	Adres internetowy

	2.3
	Zustellungsfähige Adresse
	Adres do korespondencji

	Strasse, Hausnummer
	
	Ulica, numer domu

	Postfach
	
	Skrytka pocztowa

	PLZ, Ort
	
	Kod pocztowy, miejscowość

	Land
	
	Kraj

	2.4
	Kontaktangaben
	Dane kontaktowe

	Vertretungsberechtigte Person
	Osoba upoważniona do reprezentowania

	Name, Vorname
	
	Nazwisko, Imię

	Position
	
	Stanowisko

	Telefon / Telefax
	
	Telefon / Telefax

	E-Mail
	
	E-mail

	Ansprechpartner                                                                      Osoba do kontaktów
	Osoba do kontaktów

	Name, Vorname
	
	Nazwisko, Imię

	Position
	
	Stanowisko

	Telefon / Telefax
	
	Telefon / Telefax

	E-Mail
	
	E-mail

	2.5
	Bankverbindung
	Dane dotyczące konta bankowego

	Kontoinhaber
	
	Właściciel konta

	Kreditinstitut
	
	Nazwa banku

	Kontonummer
	
	Numer konta

	Bankleitzahl
	
	Kod banku

	Kontowahrung
	
	Waluta konta


	2.6
	Vorsteuerabzugsberechtigung
	Uprawnienie do odliczenia podatku naliczonego

	Der Antragsteller erklärt, dass er
	Wnioskodawca oświadcza, że w ramach projektu

	die Umsatzsteuer nicht erstattet bekommt und die Projektausgaben als Bruttobeträge angegeben hat.
	
	nie będzie odzyskiwał podatku VAT i przedstawił w projekcie wydatki w kwotach brutto

	die Umsatzsteuer erstattet bekommt und die Projektausgaben als Nettobeträge angegeben hat.
	
	będzie odzyskiwał naliczony podatek VAT i przedstawił w projekcie wydatki w kwotach netto

	3.
	Angaben zu Projektpartnern (PP)
	Dane dotyczące partnera projektowego (PP)

	Nennen Sie bitte Projektpartner im anderen Land.
	Proszę wymienić zagranicznych partnerów projektowych.

	3.1
	Projektpartner 1 (PP 1)
	Partner projektu 1 (PP 1)

	3.1.1
	Name des Projektpartners
	Nazwa partnera projektu

	Name der Institution/Organisation
	
	Nazwa instytucji/organizacji

	Rechtsform des Antragstellers
	
	Status prawny wnioskodawcy

	3.1.2
	Anschrift des Projektpartners
	Adres partnera projektu

	Straße, Hausnummer
	
	Ulica, numer domu

	PLZ, Ort
	
	Kod pocztowy, miejscowość

	Land
	
	Kraj

	Internetadresse
	
	Adres internetowy

	3.1.3
	Zustellungsfähige Adresse
	Adres do korespondencji

	Straße, Hausnummer
	
	Ulica, numer domu

	Postfach
	
	Skryta pocztowa

	PLZ, Ort
	
	Kod pocztowy, miejscowość

	Land
	
	Kraj

	3.1.4
	Kontaktangaben
	Dane kontaktowe

	Vertretungsberechtigte Person
	Osoba upoważniona do reprezentowania

	Name, Vorname
	
	Nazwisko, Imię

	Position
	
	Stanowisko

	Telefon / Telefax
	
	Telefon / Telefax

	E-Mail
	
	E-mail

	Ansprechpartner                                                                       Osoba do kontaktów
	Osoba do kontaktów

	Name, Vorname
	
	Nazwisko, Imię

	Position
	
	Stanowisko

	Telefon / Telefax
	
	Telefon / Telefax

	E-Mail
	
	E-mail

	3.2
	Angabe erstmalige oder wiederholte Förderung
	Dotacja do projektu po raz pierwszy czy po raz kolejny

	Erstforderung

	
	Dotacja po raz pierwszy

	1. Wiederholung

	
	Dotacja po raz drugi

	2. Wiederholung

	
	Dotacja po raz trzeci

	Angaben bei Wiederholungsforderung 
	Dane przy powtarzającej się dotacji


	Titel des vorangegangenen Projektes

	Tytuł poprzednio realizowanego projektu 

	 
	

	Projektzeitraum

	 
	Okres realizacji projektu

	Wurde das Projekt durch Interreg III A oder Ziel 3 gefordert?

	 Ja
	
	Tak
	Czy projekt był dotowany z Interreg III A albo EWT?


	
	 Nein
	
	Nie
	

	bei "ja"
 
	jeśli "tak"


	Förderhöhe in €

	 
	Wysokość dotacji w Euro


	Begründung, warum das Projekt erneut gefordert werden soll:
 
	Uzasadnienie, dlaczego projekt powinien być ponownie dofinansowany:


	 
	

	3.3
	Welchem Förderbereich kann das Kleinprojekt zugeordnet werden?
	Do jakiej dziedziny wsparcia można przyporządkować projekt?

	Wirtschaft und Wissenschaft
	
	
	Gospodarka i nauka

	Tourismus und Kurwesen
	
	
	Turystyka i działalność uzdrowiskowa

	Kommunikation und Verkehr
	
	
	Transport i komunikacja

	Umwelt
	
	
	Środowisko

	Raumordnung und Regionalplanung
	
	
	Zagospodarowanie przestrzenne i planowanie regionalne

	Bildung und Qualifizierung
	
	
	Kształcenie i szkolenie

	Kunst und Kultur
	
	
	Kultura i sztuka

	Soziale Infrastruktur
	
	
	Infrastruktura społeczna

	Öffentliche Sicherheit
	
	
	Bezpieczeństwo publiczne

	Entwicklung der partnerschaftlichen Zusammenarbeit
	
	
	Rozwój współpracy partnerskiej

	3.4
	Welchem Fördergegenstand  kann das Projekt zugeordnet werden?
	Do jakiego przedmiotu wsparcia można przyporządkować projekt?

	Konferenzen, Veranstaltungen, Begegnungen usw.
	
	
	konferencja, imprezy, spotkania itd.

	Informationssysteme/Publikationen, Intemetpräsentationen
	
	
	systemy informacji / publikacje, prezentacje internetowe

	Gemeinsame Bildungsmaβnahmen
	
	
	wspólne przedsięwzięcia edukacyjne

	Konzepte/Studien
	
	
	koncepcje/studia


	3.5
	Bitte nennen Sie die Zielgruppen, die mit dem Projekt erreicht werden sollen.
	Proszę podać do jakich grup docelowych skierowany jest projekt.

	Kinder,,,,,,,
	dzieci,,,,,,,


	4.
	Detaillierte Projektdarstellung
	Szczegółowy opis projektu


	4.1
	Bitte stellen Sie die Ausgangssituation dar! Gibt es für das Projekt Bedarf und trägt das
	Proszę przedstawić sytuację wyjściową. Czy istnieje potrzeba realizacji tego projektu i czy przyczynia się on do pokrycia tej potrzeby.

	
	Projekt dazu bei, den Bedarf zu decken?
	

	
	


	4.2
	Darstellung des Projektinhaltes/ Projektbeschreibung
	Przedstawienie treści projektu/opis projektu

	
	


	4.3
	Bitte nennen Sie die mit der Projektumsetzung angestrebten Ziele und Ergebnisse
	Proszę wymienić cele, do jakich dąży się poprzez realizację projektu i rezultaty (w tym mierzalne), zwłaszcza te odnoszące się do transgranicznego oddziaływania projektu oraz współpracy trans-granicznej.

	
	(in dem messbare), insbesondere bezogen auf die grenzübergreifende Zusammenarbeit und Wirkung.
	

	
	


	4.4
	Bitte stellen Sie Neuerungen und den zusätzlichen Mehrwert (Nutzen) des Projektes
	Proszę przedstawić elementy innowacyjne projektu oraz dodatkowe korzyści wynikające z realizacji projektu w odniesieniu do poprawy współpracy transgranicznej (nie dotyczy projektów realizowanych po raz pierwszy)

	
	bezogen auf die Verbesserung der grenz-übergreifenden Zusammenarbeit dar (betrifft nicht Projekte, die zum1. Mal im Rahmen von ETZ realisiert werden). 
	

	
	


	4.5
	Ausmaß der grenzübergreifenden Zusammenarbeit
	Wymiar współpracy transgranicznej

	Bitte erläutern Sie im Textfeld die jeweiligen gemeinsamen Aktivitäten.
	Proszę opisać w polu tekstowym każde wspólne działanie.

	Gemeinsame Planung
	
	Wspólne planowanie

	
	

	Gemeinsame Durchführung
	
	Wspólna realizacja

	
	

	Gemeinsame Finanzierung
	
	Wspólne finansowanie

	
	

	Gemeinsames personel
	
	Personel Wspólny

	
	


	4.6
	Grenzübergreifende Qualität des Projektes
	Transgraniczna jakość projektu

	In welchem Maβe das Projekt die Identifikation der Bevölkerung mit dem gemeinsamen Grenzraum?
	W jakim stopniu projekt wspiera identyfikację społeczeństwa ze wspólnym obszarem przygranicznym?

	
	

	In welchem Umfang werden im Rahmen des Projektes grenzübergreifende, öffentlichkeitswirksame Aktivitäten für den gemeinsamen Grenzraum umgesetzt?
	W jakim zakresie realizowane będą w ramach projektu transgraniczne działania promocyjne dla wspólnego obszaru przygranicznego?

	
	


	In welchem Maβe werden die Aspekte der Chancengleichheit und der Integration benachteiligter Personengruppen und/oder die Belange des Umweltschutzes im gemeinsamen Grenzraum berücksichtigt?
	W jakim stopniu są uwzględnione aspekty równości szans i integracji grup osób defaworyzowanych i/lub wymogów ochrony środowiska na wspólnym obszarze przygranicznym?

	
	


	4.7
	Projektbeitrag zur Erreichung messbarer Programmindikatoren
	Wkład projektu w osiągnięcie wymiernych wskaźników programowych


	
	D
	PL
	andere/ inni
	

	Geplante Anzahl der unmittelbar beteiligten Projektpartner

	
	
	
	Planowana liczba partnerów projektu bezpośrednio zaangażowanych w realizację

	Geplante Anzahl der Personen, die am Projekt direkt/aktiv teilnehmen

	
	
	
	Planowana liczba osób, które wezmą bezpośrednio/aktywnie udział w projekcie

	Geplante Anzahl der Personen, die am Projekt indirekt teilnehmen (z. B. mit Zuschauern)

	
	
	
	Planowana liczba osób, które wezmą pośrednio udział w projekcie (np. widzowie)

	Werden Kooperationsvereinbarungen/ Partner-schaftsverträge für dauerhafte Zusammen​arbeit abgeschlossen? Wenn "Ja" mit wem?
	ja
	
	tak
	Czy będą zawarte porozumienia kooperacyjne/ umowy partnerskie dotyczące długotrwałej współpracy? Jeśli tak to z kim?

	
	nein
	
	nie
	

	
	


	4.8
	Umsetzungskonzept des Projektes
geplanter zeitlicher Ablauf nach dem Punkt 1.3
	Koncepcja realizacji projektu
planowany harmonogram realizacji zgodnie z punktem

	
	des Antrags
	1.3 wniosku

	Beschreibung der Aktivität
	Beteiligte Partner
	Opis działania

	
	Partner realizujący
dane działanie
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


	5.
	Ausgaben, Einahmen und Finanzierungsplan
	Koszty, przychody i plan finansowania

	
	Ausgaben nach Ausgabenart
	Koszty według rodzaju kosztów

	Nr pozycji
	Rodzaj wydatków

Ausgabenart

	Ilość

(jeśli konieczne)

Anzahl
(wenn es notwendig ist)
	Cena jednostkowa

Stück
preis
	Suma w Euro

Summe in Euro

	5.1
	Koszty wyżywienia 

Ausgaben für Verpflegung 

	Wyżywienie uczestników ze strony niemieckiej

Verpflegung für Teilnehmer von der deutschen Seite
	
	
	

	Wyżywienie dla uczestników ze strony polskiej

Verpflegung für Teilnehmer von der polnischen Seite
	
	
	

	                                                                  Suma pozycji/Summe der Positionen:
	

	5.2
	Koszty zakwaterowania uczestników

Ausgaben für Unterkunft

	Zakwaterowanie uczestników ze strony niemieckiej
Unterkunft für Teilnehmer von der deutschen Seite
	
	
	

	Zakwaterowanie uczestników ze strony polskiej
Unterkunft für Teilnehmer von der polnischen Seite
	
	
	

	                                                                  Suma pozycji/Summe der Positionen:
	

	5.3
	Koszty podróży i transportu

Reise- und Transportkosten

	Wydatki na transfer grupowy
Ausgaben Gruppentransfer

	Koszty transportu uczestników ze strony niemieckiej

Transportkosten der Teilnehmer von der deutschen Seite
	
	
	

	Koszty transportu uczestników ze strony polskiej

Transportkosten der Teilnehmer von der polnischen Seite
	
	
	

	Koszty uczestników związane z korzystaniem z publicznych środków transportu

Ausgaben der Teilnehmer für die Nutzung öffentlicher Verkehrsmittel

	Koszty transportu uczestników ze strony niemieckiej

Transportkosten der Teilnehmer von der deutschen Seite
	
	
	

	Koszty transportu uczestników ze strony polskiej

Transportkosten der Teilnehmer von der polnischen Seite
	
	
	

	                                                                  Suma pozycji/Summe der Positionen:
	

	5.4
	Koszty transportu przedmiotów wyposażenia i materiałów

Transportausgaben für Ausrüstungsgegenstände und Material

	
	
	
	

	                                                                  Suma pozycji/Summe der Positionen:
	

	5.5 
	Koszty transportu i utrzymania zwierząt

Ausgaben für Transport und Unterbringung von Tieren

	
	
	
	

	                                                                  Suma pozycji/Summe der Positionen:
	

	5.6
	Opłaty za wstęp  

Eintrittsgelder

	
	
	
	

	                                                                  Suma pozycji/Summe der Positionen:
	

	5.7
	Koszty wynajmu

Mietausgaben

	Koszty wynajmu pomieszczeń i wyposażenia

Mietausgaben für Räume und Einrichtungen
	
	
	

	Koszty wynajmu sprzętu technicznego

Mietausgaben für technische Ausrüstung
	
	
	

	                                                                  Suma pozycji/Summe der Positionen:
	

	5.8
	Honoraria, wynagrodzenia i pokrycie kosztów dla specjalistów

Honorare, Vergütungen und Aufwandsentschädigungen für Fachkräfte

	Wynagrodzenia dla referentów

Vergütungen für Referenten
	
	
	

	Wynagrodzenia dla moderatorów

Vergütungen für

Moderatoren
	
	
	

	Wynagrodzenia dla tłumaczy ustnych

Vergütungen für
Simultanübersetzungen
	
	
	

	Wynagrodzenia dla tłumaczeń pisemnych

Vergütungen für
schriftliche Übersetzungen
	
	
	

	Usługi opiekunów (obsługa) z pośrednictwem językowym

Ausgaben für Betreuungsleistungen mit Fremdsprachenkenntnissen
	
	
	

	Koszty tłumaczenia wniosku projektowego
Aufwendungen zur Übersetzung des Antrags
	
	
	

	Koszty zatrudnienia personelu medycznego i ochrony

Ausgaben für medizinische Betreuung und Sicherheit
	
	
	

	Koszty obsługi technicznej i organizacyjnej 

Aufwandsentschädigungen für technische und organisatorische Betreuung
	
	
	

	                                                                  Suma pozycji/Summe der Positionen:
	

	5.9
	Koszty podróży organizatorów i specjalistów

Fahrkosten der Organisatoren und Fachkräfte

	
	
	
	

	                                                                 Suma pozycji/Summe der Positionen:
	

	6.
	Wydatki na ubezpieczenia obowiązkowe uczestników imprez

Ausgaben für Pflichtversicherungen für Teilnehmer bei Veranstaltungen


	
	
	
	

	                                                                 Suma pozycji/Summe der Positionen:
	

	6.1
	Opłaty związane z organizacją imprez

Veranstaltungsbezogene Gebühren

	
	
	
	

	                                                                  Suma pozycji/Summe der Positionen:
	

	6.2
	Koszty nagród

Ausgaben für Preise

	
	
	
	

	                                                                  Suma pozycji/Summe der Positionen:
	

	6.3
	Wydatki na opracowanie publikacji

Ausgaben für Erstellung von Publikationen

	Prezentacji internetowych

Internetpräsentationen
	
	
	

	Opracowanie materiałów informacyjnych i przedmiotów wystawy

Erstellung von Informationsmaterial und Ausstellungsgegenständen
	
	
	

	Opracowanie materiałów dydaktycznych
	
	
	

	                                                                  Suma pozycji/Summe der Positionen:
	

	6.4
	Wydatki na opracowanie transgranicznych koncepcji i studiów

Ausgaben für Erstellung grenzübergreifender Konzeptionen und Studien

	
	
	
	

	                                                                  Suma pozycji/Summe der Positionen:
	

	6.5
	Koszty organizacyjne dotyczące realizacji projektu

max. 10% kosztów kwalifikowalnych projektu 
Organisationsaufwendungen für die Projektrealisierung
max. 10 % der förderfähigen Gesamtausgaben

	Koszty osobowe organizacji

Aufwandsentschädigung für Organisation
	
	
	

	Koszty podróży organizatorów

Reisekosten der Organisatoren
	
	
	

	Koszty administracyjne np. opłaty pocztowe, koszty powielania materiałów itd.

Verwaltungsausgaben, z. B. Porto, Vervielfältigungen
	
	
	

	                                                                  Suma pozycji/Summe der Positionen:
	

	6.6
	Wydatki na materiały i przedmioty wyposażenia 

max. 10% kosztów kwalifikowalnych projektu 

Ausgaben für Material und Ausstattungsgegenstände

max. 10 % der förderfähigen Gesamtausgaben

	Koszty materiałów do realizacji projektu

Ausgaben für Material zur Projektdurchführung
	
	
	

	Koszty wyposażenia  do realizacji projektu

Ausgaben für Ausstattungsgegenstände
	
	
	

	                                                                  Suma pozycji/Summe der Positionen:
	

	6.7
	Pozostałe koszty 

Sonstige Kosten

	…
	
	
	

	                                                                  Suma pozycji/Summe der Positionen:
	

	                                                          Suma kosztów kwalifikowalnych projektu:

                                                                             Förderfähige Kosten ingesamt:
	

	 6.8
	Koszty niekwalifikowalne 

Nicht zuschussfähige Ausgaben

	
	
	
	

	                                                                  Suma pozycji/Summe der Positionen:
	


7. Finansowanie przedsięwzięcia

	Źródło finansowania  projektu 

Finanzierungsquelle des Vorhabens 

 
	Kwota

w Euro
Summe in
Euro

	Udział w %
Anteil in %

	7.1 Dotacja z EFRR

7.1 EFRE - Mittel
	
	

	7.2 Udział własny

7.2 Eigenanteil
	
	

	W tym dotacja z budżetu Państwa

Dabei Staatshaushaltzuschuss in Höhe von
	
	

	7.3 Inne źródła finansowania 

( jeżeli występują należy wypełnić również punkt nr 8) 
Andere Finanzierungsquellen

( falls sie auftreten bitte auch den Punkt 8 ausfüllen)
	
	

	7.4 Wpływy w ramach projektu 
7.4 Einnahmen im Rahmen des Projektes
	
	

	7. 5 Suma wydatków kwalifikowalnych
7.5 Summe der Förderfähigen Ausgaben
	
	

	7.6 Kwota wydatków niekwalifikowanych
7.6 Summe der nichtförderfähigen Ausgaben
	
	

	7.7 Całkowita wartość przedsięwzięcia 

wydatki kwalifikowane(7.5) + wydatki 

niekwalifikowane (7.6)

7.7 Gesamtwert des Vorhabens 

förderfähige Ausgaben(7.5) + nichtförderfähige Ausgaben(7.6)
	
	


	8. Finansowanie zewnętrzne 
8. Drittmitteln


	Czy projekt jest finansowany z innych źródeł? Jeśli tak, to proszę wpisać do tabeli.
Sind für das Projekt andere Finanzierungshilfen beantragt oder gewährt worden? Wenn ja, bitte in der Tabelle eintragen.


	TAK/JA
NIE/NEIN


	Rodzaj finansowania (jaka instytucja)
Art der Finanzierung (welche Institution)
	Status wniosku (złożony lub zatwierdzony)
Stand der Beantragung (beantragt oder bewilligt)
	Wysokość wnioskowanych / przyznanych środków w euro
Höhe der beantragten bzw. bewilligten Gelder

	
	
	

	
	
	


	9.
	Kenntnisnahme des Antragstellers
	Wnioskodawca przyjmuje do wiadomości:

	Auf die Gewährung einer Zuwendung aus dem Gemeinsamen

Kleinprojektefonds Sachsen – Polen 2007-2013 in der Euroregion Spree-Neisse-Bober und Euroregion Neisse e.V. besteht kein Rechtsanspruch.
Förderfähige Ausgaben können frühestens ab dem Datum der

offiziellen Registrierung des Projektes im KPF-Sekretariat und

unter der Voraussetzung, dass ein Fördervertrag zwischen dem Antragsteller und der Euroregion abgeschlossen wird, erstattet werden. Damit ist die Gewährung von Förderungen, die vor der Registrierung des Projektantrages begonnen wurden, mit Ausnahme von notwendigen Kosten für die Übersetzung des Antrages, sofern sie nicht vor dem 01.01.2007 angefallen sind, ausgeschlossen.

Der Endtermin für die Zuschussfähigkeit der Ausgaben bestimmt sich für jedes Projekt durch das Projektende, welches sich aus dem Zuwendungsvertrag ergibt. Bis zu diesem Termin müssen alle Ausgaben getätigt worden sein.
Die rückwirkende Gewährung einer Förderung für bereits abgeschlossene Projekte ist nicht zulässig.

Die Beantragung der Fördermittel muss der zeitlichen Strukturierung der Projektrealisierung entsprechen. Bei Verzögerungen ist das KPF Sekretariat zu informieren.
Die Auszahlung der Fördermittel erfolgt nur auf Grundlage nachweislich getätigter (Erstattungsprinzip) und geprüfter Ausgaben.
Wir sind damit einverstanden, dass wir in das gemäß Art. 7, Abs. 2d) Verordnung (EG) Nr. 1828/2006 veröffentlichte Verzeichnis der Begünstigten aufgenommen werden und dass Berichte zur Projektumsetzung und den Ergebnissen teilweise oder vollständig veröffentlicht werden.

Der Zuwendung liegen Subventionen der Europäischen Gemeinschaft und des Freistaates Sachsen zugrunde, auf welche der § 264 des deutschen Strafgesetzbuches (StGB) und gemäß § 1 des Subventionsgesetzes des Freistaates Sachsen vom 14.01.1997 (GVBI S. 2), die §§ 2 bis 6 des  Gesetzes gegen missbräuchliche Inanspruchnahme von Subventionen (SubvG) vom 29.07.1976 (BGBI I S. 2037) (BGBI. III 453-18-1-2) geändert durch das Sechste Überleitungsgesetz vom 25.09.1990 (BGBI I S. 2106) bzw. bei polnischen Kooperationspartnern Regelungen des Finanzstrafgesetzbuches vom 10.09.1999 (Gesetzblatt Nr. 111, Pos. 765 m. spät. Änd.) und des Teils V des Gesetzes über öffentliche Finanzmittel vom 30.06.2005 (Gesetzblatt 2005 Nr. 249, Pos. 2104 m. spät. Änd.) in der jeweils geltenden Fassung Anwendung finden.

Nach § 3 SubvG bzw. den Regelungen des Finanzstrafgesetzbuches vom 10.09.1999 (Gesetzblatt Nr. 111, Pos. 765 m. spät. Änd.) und des Teils V des Gesetzes über öffentliche Finanzmittel vom 30.06.2005 (Gesetzblatt 2005 Nr. 249, Pos. 2104 m. spät. Änd.), in der jeweils geltenden Fassung, ist der Antragsteller / koordinierende Kooperationspartner verpflichtet, der Euroregion Spree-Neisse-Bober. bzw. Euroregion Neisse e. V. unverzüglich alle Tatsachen mitzuteilen, die der Bewilligung, Gewährung, Weitergewährung, Inanspruchnahme oder dem Belassen der Subvention oder des Subventionsvorteils entgegenstehen oder für die Rückforderung der Subvention oder des Subventionsvorteils erheblich sind.
	Zapewnienie dofinansowania ze Wspólnego Funduszu Małych

Projektów Polska – Saksonia 2007-2013 w Euroregionie „Sprewa-Nysa-Bóbr” i Euroregionie Neisse e.V  nie podlega roszczeniom prawnym.
Wydatki kwalifikowane mogą być zwrócone najwcześniej od dnia oficjalnej rejestracji projektu w sekretariacie FMP przy założeniu, że umowa o dofinansowanie  pomiędzy wnioskodawcą a Euroregionem będzie zakończona. Dlatego też wykluczone jest przyznanie dotacji na projekty rozpoczęte przed rejestracją wniosku. Wyjątek stanowią niezbędne koszty związane z tłumaczeniem wniosku, chyba że zostały poniesione przed dniem 01.01.2007.

Końcowy termin kwalifikowalności wydatków w projekcie określa termin zakończenia projektu, zawarty w umowie o dofinansowanie. Do tego czasu wszystkie wydatki muszą zostać poniesione.

Nie jest dopuszczalne przyznanie dofinansowania z mocą wsteczną na projekty już zakończone.

Wnioskowanie o środki pomocy musi odpowiadać harmonogramowi realizacji projektu. O opóźnieniach należy poinformować Sekretariat FMP.

Wypłata środków pomocowych następuje wyłącznie w oparciu o ewidentnie wcześniej poniesione i sprawdzone wydatki (zasada refundacji)

Zgodnie z art. 7 ust. 2 lit. d Rozporządzenia Komisji (WE) nr

1828/2006 wyrażamy zgodę na opublikowanie naszych instytucji w wykazie beneficjentów oraz na publikowanie w całości lub częściowo sprawozdań z realizacji projektu oraz jego rezultatów.

Udzielone dofinansowanie opiera się na subwencjach Wspólnoty Europejskiej oraz Wolnego Kraju Związkowego Saksonia, co do których zastosowanie mają zapisy § 264 niemieckiego kodeksu karnego oraz zgodnie z § 1 ustawy o subwencjach Wolnego Kraju Związkowego Saksonia z dn. 14.01.1997 r. (Dziennik Ustaw i Rozporządzeń s. 2), §§ 2 do 6 ustawy o zwalczaniu nadużyć przy korzystaniu z subwencji z dn. 29.07.1976 r. (Federalny Dziennik Ustaw I s. 2037) (Federalny Dziennik Ustaw III 453-18-1-2) zmienionej przez szóstą ustawę przejściową z dn. 25.09.1990 r. (Federalny

Dziennik Ustaw I s. 2106) w aktualnie obowiązującym

brzmieniu lub w przypadku polskich partnerów współpracy zapisy kodeksu karnego skarbowego z dn. 10.09.1999 r. (Dz. U. nr 111, poz. 765 z późn. zm.), a także działu V ustawy z dn.

30.06.2005 r. o finansach publicznych (Dz. U. z 2005 r. nr 249, poz. 2104 z późn. zm) w aktualnie obowiązującym brzmieniu.

Zgodnie z § 3 ustawy o zwalczaniu nadużyć przy korzystaniu z

subwencji lub kodeksu karnego skarbowego z dn. 10.09.1999r. (Dz. U. nr 111, poz. 765 z późn. zm.), a także działu V ustawy z dn. 30.06.2005 r. o finansach publicznych (Dz. U. z 2005 r. nr 249, poz. 2104 z późn. zm) w aktualnie obowiązującym brzmieniu, wnioskodawca / koordynujący partner współpracy

zobowiązany jest do niezwłocznego poinformowania Euroregionu „Sprewa-Nysa-Bóbr” względnie Euroregionu Neisse e. V.o wszystkich faktach utrudniających udzielenie, przyznanie, ponowne przyznanie, korzystanie lub rezygnację ze wsparcia czy też związanej z nim korzyści, jak również o wszystkich faktach istotnych dla żądania zwrotu wsparcia czy też związanej z nim korzyści.


	Wir sind darüber unterrichtet, dass die im Projektantrag sowie in den Anlagen zum Projektantrag gemachten Angaben subventionserhebliche Tatsachen im Sinne von § 264 StGB, in der jeweils geltenden Fassung, sind. Uns ist die Strafbarkeit eines Subventionsbetruges nach § 264 StGB, in der jeweils geltenden Fassung, bekannt.

Im Falle einer gesetzwidrigen Verwendung der EU-Mittel finden

bei polnischen Kooperationspartnern jeweils entsprechende Vorschriften, die für den Bereich gelten, Anwendung, darunter § 211 des Gesetzes über öffentliche Finanzmittel vom 30.06.2005 (Gesetzblatt Nr. 249, Pos. 2104 m. spät. Änd.).

Der Antragsteller / Partner ist verpflichtet, dem KPF-Sekretariat unverzüglich eine nachträgliche Änderung der vorgenannten Angaben mitzuteilen. Der/die Projektpartner ist/sind verpflichtet, dem Antragsteller / Partner unverzüglich eine nachträgliche Änderung der vorgenannten Angaben mitzuteilen.
	Zostaliśmy poinformowani, że dane podane we wniosku o dofinansowanie jak i w załącznikach do wniosku o dofinansowanie są faktami istotnymi dla uzyskania subwencji w rozumieniu § 264 niemieckiego kodeksu karnego w aktualnie obowiązującym brzmieniu. Znana jest nam odpowiedzialność karna związana z nieprawidłowym wykorzystaniem subwencji zgodnie z § 264 niemieckiego kodeksu karnego w aktualnie obowiązującym brzmieniu.

W przypadku polskich partnerów współpracy w odniesieniu do

niezgodnego z prawem wykorzystania środków unijnych każdorazowo będą miały zastosowanie odpowiednie przepisy obowiązujące w tym zakresie, w tym art. 211 ustawy z dn. 30.06.2005 r. o finansach publicznych (Dz. U. nr 249, poz. 2104 z późn. zm). 

Wnioskodawca / partner zobowiązany jest do niezwłocznego poinformowania Sekretariatu FMP o zaistniałych zmianach dotyczących wymienionych informacji. Partner/partnerzy projektu jest/są zobowiązany/ zobowiązani do niezwłocznego poinformowania wnioskodawcy / partnera o zaistniałych zmianach dotyczących wymienionych informacji.

	10.
	Erklärung des Antragstellers
	Oświadczenie Wnioskodawcy

	Die Richtigkeit und Vollständigkeit sowohl der im Projektantrag

als auch der in den Anlagen zum Projektantrag gemachten Angaben in beiden Sprachen wird hiermit durch den Antragsteller versichert. Bei Abweichungen von Angaben ist die Sprache des Antragstellers / Partners maßgebend. Uns ist bekannt, dass falsche Angaben die sofortige Kündigung des Zuwendungsvertrages und evtl. Rückforderungen zur Folge haben können.
Hiermit erklären wir, dass die Fördermittel ausschließlich zur Finanzierung von zuschussfähigen Ausgaben des beschriebenen Projektes verwendet werden.

Hiermit erklären wir, dass die im Projektantrag ausgewiesene Mitteln auf Projektfinanzierung gesichert sind.

Wir versichern, dass für die Umsetzung dieses Projektes gleichzeitig keine Anträge auf Fördermittel aus anderen Förderprogrammen der EU, der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Polen gestellt wurden, sofern sie nicht im Finanzierungsplan im Projektantrag enthalten sind.
Hiermit erklären wir, dass das Projekt in Übereinstimmung mit

den geltenden Vorschriften, darunter Vergabevorschriften, umgesetzt wird.
Als polnischer/polnische Antragsteller / Partner erkläre/erklären

ich/wir hiermit, dass ich/wir innerhalb der letzten 3 Jahre die

Bestimmungen des Vertrages über die Inanspruchnahme von

öffentlichen Mitteln nicht erheblich verletzt habe/haben und

dass ich/wir nicht durch ein rechtskräftiges Urteil wegen Straftaten im Zusammenhang mit dem Versuch, öffentliche Mittel zu erlangen bzw. diese zu nutzen, verurteilt wurde/wurden.
Als polnischer/polnische Antragsteller / Partner erkläre/erklären

ich/wir weiterhin, dass ich/wir mich/uns nicht im Konkurs befinde/befinden, nicht unter kommissarischer Verwaltung stehe/stehen, gegen mich/uns weder Abwicklungsverfahren noch Konkursverfahren bzw. Vergleichsverfahren mit beteiligten Gläubigernanhängig sind.
	Wnioskodawca / partner zapewnia o prawidłowości oraz kompletności danych w obu językach, zawartych zarówno we wniosku o dofinansowanie jak i w załącznikach do wniosku o dofinansowanie. W przypadku rozbieżności dane w języku wnioskodawcy są rozstrzygające. Przyjmujemy do wiadomości, że podanie fałszywych danych może skutkować natychmiastowym rozwiązaniem umowy o dofinansowanie oraz ewentualnie żądaniem zwrotu dofinansowania.
Oświadczamy, że środki dofinansowania wydatkowane zostaną wyłącznie do finansowania wydatków kwalifikowalnych w przedstawionym projekcie.

Oświadczamy, że środki na finansowanie projektu wykazane we wniosku o dofinansowanie projektu są zabezpieczone.

Zapewniamy, że w związku z realizacją projektu nie zostały złożone równocześnie wnioski o dofinansowanie z innych programów pomocowych UE, Republiki Federalnej Niemiec oraz Rzeczypospolitej Polskiej, o ile środki te nie zostały wykazane w planie finansowania wniosku o dofinansowanie.

Oświadczamy, że projekt będzie realizowany zgodnie z obowiązującymi przepisami, w tym dotyczącymi zamówień publicznych.

Jako polski/polscy wnioskodawca / partner/partnerzy oświadczam/ oświadczamy, że w ciągu ostatnich 3 lat nie naruszyłem / nie naruszyliśmy w sposób istotny postanowień umowy dotyczącej gospodarowania środkami publicznymi oraz, że nie zostałem / nie zostaliśmy skazany/skazani prawomocnym wyrokiem za przestępstwa popełnione w związku z próbą pozyskania środków publicznych lub gospodarowania takimi środkami.

Jako polski/polscy wnioskodawca / partner/partnerzy oświadczam/oświadczamy również, że nie pozostaję / nie pozostajemy w stanie upadłości, pod zarządem komisarycznym, nie znajduję /nie znajdujemy się w toku likwidacji, postępowania upadłościowego lub postępowania układowego z wierzycielami.


	Lfd. Nr. Nr
	Bezeichnung
	Nazwa
	Blattzahl Liczba kart.
	Kopienzahl
	Antragsteller AS/Partner PP... Wnioskodawca WN/Partner PP...

	1.
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	
	


	Als polnischer/polnische Antragsteller / Partner erkläre/erklären ich/wir weiterhin, dass bei mir/uns bei Sozialversicherungsbeiträgen kein Zahlungsverzug besteht und dass die Steuern gegenüber der Staatskasse sowie die lokalen Steuern und Abgaben von mir/uns ordnungsgemäß entrichtet werden.

Hiermit erklären wir, dass wir über die Förderbedingungen des

Programms unterrichtet sind.

Der Zuwendung liegt die Förderung der Europäischen Gemeinschaft zugrunde, auf welche die Verordnung (EG) Nr. 1083/2006, die Verordnung (EG) Nr. 1080/2006 und die Verordnung (EG) Nr. 1828/2006 in der jeweils geltenden Fassung Anwendung finden.
Hiermit erklären wir, dass uns die oben genannten Verordnungen und den aus ihnen folgenden Bestimmungen bekannt sind.

Mit dem Projekt werden keine Gewinnerzielungsabsichten verfolgt.
Die bei Aufträgen an Dritte geltenden Vorschriften werden eingehalten.
Die Einhaltung der Publizitätsvorschriften (Artikel 8 der Verordnung (EG) Nr. 1828/2006) werden gegenüber dem zuständigen KPF-Sekretariat der Euroregion Spree-Neisse-Bober bzw. der Euroregion Neisse e.V. zeitnah bekannt gegeben und nachgewiesen:

- bei Druckerzeugnissen wie Publikationen, Flyern, Einladungen, Plakaten usw. durch Übermittlung von Belegexemplaren zur Archivierung

- bei Presseerklärungen durch Übermittlung von Kopien der

an die Presse gegebenen Informationen sowie Aufnahme

der KPF-Sekretariate in den Presse/E-Mail-Verteiler.
	Jako polski/polscy wnioskodawca / partner/partnerzy oświadczam/oświadczamy, że nie zalegam / nie zalegamy z opłacaniem składek na ubezpieczenia społeczne oraz z uiszczaniem podatków wobec skarbu państwa i opłat lokalnych.

Oświadczamy, że zostaliśmy zapoznani z warunkami uzyskania dofinansowania w ramach Programu.

Udzielone dofinansowanie opiera się na wsparciu Wspólnoty

Europejskiej, co do której zastosowanie mają zapisy Rozporządzenia Rady (WE) nr 1083/2006, Rozporządzenia (WE) nr 1080/2006 oraz Rozporządzenia Komisji (WE) nr 1828/2006 w aktualnie obowiązującym brzmieniu.

Oświadczamy, że znane nam są powyższe rozporządzenia oraz wynikające z nich postanowienia.

Wnioskowany projekt nie będzie służył wnioskodawcy do osiągania zysków.

W przypadku umów z osobami trzecimi zastosowanie mają obowiązujące przepisy.

Przestrzeganie przepisów dotyczących publikacji (artykuł 8 rozporządzenia (WE) nr 1828/2006) zostanie niezwłocznie podane do wiadomości i udokumentowane właściwemu Sekretariatowi FMP Euroregionu „Sprewa-Nysa-Bóbr” względnie Euroregionu Neisse e.V.:

- w materiałach drukowanych, takich jak: publikacje, ulotki,

zaproszenia, plakaty, itd., poprzez dostarczenie egzemplarza

przykładowego do archiwizacji

- w oświadczeniach dla prasy, poprzez dostarczenie kopii podanych do prasy informacji jak również włączenie Sekretariatu FMP do rozdzielnika podmiotów otrzymujących informacje pocztą elektroniczną.

	
	

	11.
	Anlagenverzeichnis
	Wykaz załączników

	Bitte geben Sie Alle beigefügten Anlagen des Projektantrages an.
	Proszę wymienić  wszystkie załączone do formularza wniosku załączniki.


	12.
	Unterzeichnung des Antrages
	Podpisanie wniosku

	Wir beantragen die Gewahrung einer Zuwendung aus dem KPF im Rahmen des Operationellen Programms der grenzübergreifenden Zusammenarbeit Sachsen – Polen 2007-2013 für das beschriebene Projekt.
	Wnioskujemy o przyznanie dotacji z FMP w ramach Programu Operacyjnego Współpracy Transgranicznej Polska - Saksonia 2007 - 2013 dla opisanego powyżej projektu.

	Ort und Datum                     Miejscowość i data
	Unterschrift und Stempel                  Podpis i pieczęć

	
	Antragsteller (AS)                           Wnioskodawca (WN)

	
	

	
	Projektpartner (PP 1)                       Partner projektu (PP 1)

	
	

	Dokumenty dotyczące wnioskodawcy polskiego:

wyciąg z Krajowego Rejestru Sądowego, Ewidencji Działalności Gospodarczej, Rejestru Stowarzyszeń, Fundacji lub innego dokumentu tej rangi

- dokument ten musi być załączony przez wszystkie instytucje sektora pozarządowego, których założenie jest potwierdzone wpisem do KRS. Aktualny wyciąg z właściwego rejestru nie może być sporządzony wcześniej niż 3 m – ce od daty widniejącej na ostatniej stronie wniosku.

     -   statut (nie dotyczy jednostek sektora finansów publicznych)


	Unterlagen bezüglich des polnischen Antragsters:

Auszug aus: staatlichen Gerichtsregister (KRS), aus Verzeichnis der wirtschaftlichen Tätigkeit, aus dem Vereinsregister, aus Stiftungsregister oder aus dem anderen gleichrangigen Dokument.

-  dieses Dokument soll durch alle Behörden des Außenregierungssektors, welchen Gründung mit einem Eintrag in staatlichem Gerichtsregister (KRS) bestätigt ist. Der aktuelle Auszug aus dem entsprechenden Register darf nicht vorher gestaltet werden als 3 Monate von dem Datum auf der letzten Seite des Antrages

Satzung (betrifft die Einheiten aus dem Sektor der öffentlichen Finanzen nicht)


� Dotyczy Wnioskodawców/Partnerów  ze strony polskiej
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